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Assignment number: KTYSH-1
Filename: Kentaro_Yoshioka_2.25.5.9_KTYSH-1.doc

Please post your clarifications or questions in English at www.enago.jp/28.php. 
Dear Author:
Thank you for entrusting us with your manuscript and opting for our Normal Editing service. We have edited your assignment KTYSH-1 for language and grammar and would like to share our experience in editing your manuscript along with some helpful notes.

The document required several changes with regard to language and grammar, and some sentence reconstructions and word choice changes were made to achieve true native expression. Overall, your manuscript needed moderate intervention to achieve publishable quality.

Please be assured that we have edited the manuscript to the best of our ability and have clarified some of our changes through tags and remarks. As a step toward finalization, we suggest that you resolve all tags in the main file and remarks given in the following sections, as this is important for successful publication.

We have added tips on academic writing conventions specific to your manuscript in the edited file. We hope you find these tips helpful for future writing. We wish you the very best for the successful publication of your manuscript and look forward to working with you again.

Sincerely,

Your Editor
Meaning, Content, Language, or Style

[Remark 1]   - Note that the guidelines recommend avoiding the usage of abbreviations if possible, in the abstract. Because there was a word count limitation of 300 words, we have retained the abbreviations. Please check with the journal regarding the same. If the journal insists that you avoid using abbreviations, please consider deleting some content to meet the word count limitation.
[Remark 2]   - Note that Figure 1 is not cited in the manuscript. Usually, figures are numbered according to the sequence of their citation. Please check and revise accordingly.

Embedded Objects (Figures, Equations, Schemes, etc.)
Note that we were unable to edit the tables because they were embedded, making them uneditable. Please check and make changes consistent to those made in the text. For example, make the following changes consistently in the tables:

· Insert a space around a mathematical operator (e.g., p=0.0029 ( p = 0.0029)
· Convert hyphen to a minus sign in instance such as “-0.645” (i.e., revise to −0.645).
· Revise “> or =” to “≥”
Journal Formatting
· Note that the journal requires the submission of a cover letter along with each submission. Please check the guidelines for details and revise accordingly.
· Please check and provide the middle initials of the authors, if applicable, and revise accordingly.
· Note that you have provided tables as embedded files. We were unable to edit them. Please send them in an editable format (perhaps using Excel or PowerPoint).
· Please check the guidelines regarding ethical considerations and revise accordingly.
Notes

· Note that abbreviations are generally defined at the first instance of their mention. However, certain abbreviations considered standard by the journal can be used without definitions. In addition, in general, abbreviations are avoided for terms that are not repeated frequently. Please check with the journal regarding these rules and revise accordingly, if applicable.
· Please check if all statements in the manuscript have been supported by appropriate reference citations. During our edit, we encountered some statements that could benefit from the support of citations.
ご意見をお聞かせください。今後のサービス向上に役立ててまいります。
弊社の英文校正サービスに対するご意見ご感想をお聞かせください。こちらのリンクにありますフォームからお願いいたします。: http://www.surveymonkey.com/s/Enago_Normal_Editing?c=KTYSH-1 
サービスの一層の向上と改善のためにアンケートで得られた結果を反映させていきたいと思いますので、皆様のご理解とご協力をよろしくお願いいたします。
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出版規範：論文校正に対する謝辞
弊社では、出版倫理委員会が定めている「著者ではなくともすべての貢献者が謝辞の欄に記載されるべきである」というガイドラインに賛同いたしております。このガイドラインは学術誌発行に携わる出版社にも広く採用されています。弊社の校正がお客様の論文にお役に立ったとお考えいただけるのであれば、次の文章を謝辞の欄に含めていただけると大変幸いに存じます。「The authors would like to thank Enago (www.enago.jp) for the English language review.」
詳細は�HYPERLINK "http://www.enago.jp/servicemenu"��http://www.enago.jp/servicemenu� または �HYPERLINK "http://www.enago.jp/200.htm"��http://www.enago.jp/200.htm� をご覧下さい。





ジャーナルへ論文を投稿される著者の方をサポートするために新しいサービスを始めました。








1Editor Message is a means of personal communication between the author and the editor through which the editor clarifies manuscript-related points, provides suggestions/improvements, and/or notifies the author about the next steps.
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